
 پطرزبورگ سن یفارس یخط نسخ فهرست ترجمه چاپ سرگذشت
 

 

 

 فهرست توصیفی نسخه های خطی فارسی )انستیتو دستنویس های شرقی سنت پطرزبورگ( تألیف جمعی از مستشرقان

نظارت دکتر محسن حیدرنیا، علی صدرایی خویی و حسین متقی زیر روسی به ترجمۀ جمعی از محققان ایرانی است. این اثر با 

نظر رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در روسیه و کتابخانۀ بزرگ حضرت آیت الله العظمی مرعشی نجفی )ره( تدوین و 

یار مصححان، مسكو از کوشش های بس یرانشناسیا ین المللیاد بیس سابق بنی، رئمحسن حیدرنیادکتر  منتشر شده است.

  محققان و مترجمان ایرانی در راه تدوین این اثر ارزشمند گفته های بسیاری دارد.

 آنچه در ادامه می آید گفت و گو با دکتر حیدرنیا و بیان خاطراتی دربارۀ تألیف این اثر ارزشمند است.

*** 

 د.یح دهیتوضس یاد از زمان تأسین بنیا یت هایدر مسكو و فعال یرانشناسیاد ایدربارۀ بن

به ثبت  1087799001443با شمارۀ  2008ژانویۀ سال  18بنیاد بین المللی ایرانشناسی مسکو یک بنیاد غیر تجاری است که در 

وزارت دادگستری فدراسیون روسیه رسید. بنیانگذارن بنیاد عبارتند از استادان یژوف، روبینچیک و اسکانیان، پریگارینا، کامنسکی و 

ور. هدف اصلی تأسیس بنیاد ایرانشناسی بررسی و حمایت از جریان ایرانشناسی روسیه ، ایجاد ارتباط علمی بین مهدی ایمانی پ

دانشگاه ها و مراکز علمی دو کشور روسیه و ایران حول تحقیقات ایرانشناسی و ارائه شناخت درست از فرهنگ و تمدن غنی ایران 

 ۀ دو کشور و دو ملت نیز کمک می نماید.می باشد که در نهایت به ارتقاء روابط دوستان

نجانب و دکتر ابوذر ابراهیمی ترکمان یفعالیت های علمی و فرهنگی بنیاد به صورت جدی آغاز گردید. در این سال ا 2011از سال 

اد را بر ین بنیاست ایر 1392سال  یتا ابتدا 1389از  یعنینیز به اعضای اصلی بنیاد اضافه شدند. بنده هم مفتخر شدم از آن زمان 

 ین سالها محورهای اصلی فعالیت های بنیاد بین المللی ایرانشناسی مسکو را بر اساس سه موضوع اساسیرم. در ایعهده بگ

م: الف: شناسایی و تحقیق و ترجمه و معرفی نسخ خطی فارسی و آرشیوهای اسناد فارسی به یكرد یم و دنبال میل تنظیذ

و تحقیق و ترجمه و معرفی آثار ایرانشناسان روسیه از آغاز تاکنون به جامعۀ علمی ایران، ج:  جامعۀ علمی روسیه، ب: شناسایی

شناسایی و تعامل نظام مند و تعاطی علمی و حمایت از ایرانشناسان موجود و کمک به پرورش نسل جدید ایرانشناسان در چند 

اریخ هنر و فلسفه و علم در ایران از باستان تا معاصر، گروه زبانشناسی گروه: گروه تاریخ و مذهب در ایران از باستان تا امروز، گروه ت

و زبانها و لهجه های ایرانی، گروه ادبیات کلاسیک ایران، گروه ادبیات معاصر ایران، آموزش زبان فارسی، گروه نسخ خطی و اسناد 

 یشد كه برا یو البته سع گروه ایران امروزفارسی در روسیه گروه ایرانشناسی در روسیه، گروه ایرانشناسان جوان روسیه و 



با این موضوعات، اما متأسفانه به علل  یتیم و هم سایكا داشته باشیستیرانیبه نام ا یت، مجله این سه حوزۀ فعالیا یمعرف

 افت.یمواجه شد و استمرار ن یت با مشكلات مادیكار مجله و سا یمختلف

 

 برداشته است؟ ییتا كنون چه گامها ینسخ خط یایو اح ینۀ معرفیاد در زمیاین بن

 یرانشناسیه در موضوعات ایت روسیباشد، اما با توجه به ظرف ینم یاد متمركز در موضوع نسخ خطین بنید عرض كنم كار ایبا

بالا  ن كه دریادیاز سه محور بن یكیفا كند. چنانكه یمهم را ا یتواند نقش یك رابط و واسط میاد به عنوان ی، بنیژه نسخ خطیبو

و  یكه به عنوان گروه نسخ خط یگروه ییران بود. از سویمربوط به ا یویو اسناد آرش یفارس یاشاره شد مرتبط با نسخ خط

 م.یدا كنیدست پ یاطلاعات مربوط به نسخ خط یم در درازمدت به تمامیبود تا بتوان یم تلاشیف كرده بودیتعر یویاسناد آرش

 

 ست؟ین نسخ چیح ایه موجود است و ضرورت تصحیفهرست شده در روس یچه تعداد از نسخ خط

در حدود ده هزار نسخه  یه به طور كلیتوان گفت كه در روس یگر نسخه شناسان اعلام داشته اند مین و دیموشكیآنطور كه اك

 یشرقشناس یتویانستن تعداد درحدود هفت هزار در سن پطرزبورگ )حدود چهار هزار نسخه در یموجود است كه از ا یخط

ا كمتر در قازان یسن پطرزبورگ ( و حدود دو هزار نسخه  یعلوم سن پطرزبورگ و سه هزار هم در كتابخانه دولت یوابسته به آكادم

هم در  یرستان و آستاراخان و ماخاچ قلعۀ داغستان و كمیچون اوفا در باشق ییهم متفرق در شهرها یمركز تاتارستان و مابق

ه نشده است. به هر یته ین ده هزار نسخه خطیاز ا یولو به صورت نامگو ینده اند. متأسفانه هنوز فهرست جامعمسكو ، پراك

 یاز نسخ خط یباشد. البته بخش ین اثار میاز ا یك فهرست ساده و نامگوین نسخ و ارائه حداقل یا ییحال گام اول شناسا

فهرست شده اند كه ضرورت تام دارد كه به  یازان به زبان روسق یاز نسخ خط یسن پطرزبورگ و بخش یشرقشناس یتویانست

نجانب و یر نظر ایز یشرقشناس یتویموجود مربوط به انست یلیار خرسندم كه فهرست تفصیترجمه شوند و من بس یفارس

ه یو با نظارت عال ینجف یمرعش یت الله العظمیاز كارشناسان كتابخانه آ ییخو ییصدرا یو عل ین متقیاستادان ارجمند حس

 ترجمه شد. یبه فارس یه ، از روسیران در روسیا یاسلام یجمهور یفرهنگ یزنیرا

 

 د؟یح دهیسن پترزبورگ به طور مشروح توض یترجمه فهرست نسخ خط یعنین اثر، یدربارۀ ا

علوم سن پطرزبورگ كه  یآكادم یشرقشناس یتویانست یكیتاج یفارس ینسخ خط یفیفهرست توص یعنیاین اثر ارزشمند 

ترجمه  یم كرده اند و ما همكارانمان همه را به صورت خلاصه به فارسیتنظ یجلد كوچك و بزرگ روس 9چهل سال در  یروس ها ط

ست در ابتدا یز از سفر من به سن پطرزبورگ آغاز شد. بد نیدارم . همه چ یادیم خاطرات زیبه چاپ رساند یك جلد رحلیو در 

طی دیدار از شهر فرهنگی  2010دسامبر  9برابر با  1389آذر ماه  18ن ملاقات بدهم؛ در روز پنجشنبه مورخ یمختصر از ا یشرح

روسیه سن پترزبورگ از انستیتوی نسخ خطی وابسته به آکادمی علوم روسیه دیدن کردم. در این دیدار علاوه بر رئیس انستیتو 

ز حضور داشتند یشناسان برجسته و استاد پرزروف از اسلام شناسان برجستۀ سن پترزبورگ نخانم پاپوا ، استاد کامنسکی از ایران

. خانم دکتر پاپوا ضمن ابراز خرسندی از این دیدار به بیان سوابق و فعالیت های این انستیتو پرداخت. خانم پاپوا بسیاری از توضیحات 

ری از نسخ بیان می فرمود. این انستیتو در ساختمان بسیار قدیمی کاخ خود را همزمان از دیدار از موزۀ انستیتو و گجینۀ نگهدا

برجای مانده از دوران نیکولای اول قرار دارد. ساختمانی بسیار ضخیم و حجیم با سه طبقۀ باشکوه همراه با تالارهای بزرگ در زمان 

م ها و پرده ها در همه جای گنجینه نسخه تزار حرمسرا و اندرونی بوده و اکنون محل نگهداری نسخه های خطی می باشد. گلی

 های درون ویترین ها را از نور حفاظت می کند. 



زبان شرقی وجود  65در این مکان که یکی از بزرگترین مراکز نسخ خطی روسیه می باشد بیش از صد هزار نسخۀ خطی مربوط به 

وزه کوچک این انستیتو روایتی تصویری و مکتوب از ش از سه هزار نسخه آن متعلق به زبان فارسی می باشد. در میدارد که ب

چگونگی شکل گیری انستیتو و شخصیت های سیاسی و علمی و فرهنگی که در آن نقش داشته اند نمایان است . به روایت 

سیه باز زمان پتر کبیر و تأسیس آکادمی علوم رو 1725ن موزه، اساس بنیاد انستیتوی فعلی به سال یر و اسناد موجود در ایتصاو

پیشنهاد بخش خاورشناسی وابسته به  1730می گردد. اولین مدیر آن شرقشناسی از آلمان بوده است به نام بایر که در سال 

ل قرن نوزدهم اوراروف رئیس آکادمی یآکادمی را مطرح می کند. در عین حال در قرن هجدهم کار چندانی صورت نپذیرفت . در اوا

سال اساس محکمی را برای انستیتو ایجاد کرد. در  22ش مطالعات شرقی در نظر گرفت و او به مدت علوم، استاد فرن را برای بخ

جمع آوری نسخ خطی از سراسر جهان بنا به توصیۀ رجال سیاسی روسیه ، در دستور کار بخش شرقشناسی قرار  1844سال 

رقشناسی می آمد موجب شکل گیری یک جریان گرفت. از طرفی همۀ کتبی که به پادشاه هدیه می شد و به موزۀ مطالعات ش

مطالعاتی جدید می گردید. درسالهای بعدی مدیران مهمی چون زالمان و کاظم بیگ کار را به نحو علمی دنبال کردند. در سدۀ 

بخش بیستم با ایجاد اختلافاتی بین دولت کمونیستی و دانشمندان خاورشناس سن پترزبورگ موزۀ آسیایی به مسکو منتقل شد و 

لنینگراد جزئی از شرقشناسی مسکو به حساب آمد. اما از آن زمان رفته رفته سن پترزبورگ به مطالعات کلاسیک شرقی و مسکو 

 به مطالعات جدید متمایل شدند. 

ایل قرن در ادامه خانم پاپوا ماجراهای جالبی از نحوۀ گردآوری این نسخ تعریف کرد از جمله ماجرای کشف کتابخانۀ دون خوان در او

در صد آن نصیب روسها شد چنانکه بخش هایی به دیگر کشورهای اروپائی رفت و بخشی هم نصیب  15تا  10بیستم در چین که 

متر بودند که بر روی کاغذ مرغوب  11و طول  40خود چینی ها شد! غالب کتابهای مجموعۀ دون خوان به صورت طومارهایی در عرض 

میلادی مربوط است هنوز کاملاً سالم اند، به جهت  11ه بودند . این اسناد که آخرین آنها به قرن موسوم به کاغذ طلایی نوشته شد

مرغوبیت همین کاغذ و البته مواد گیاهی ضد آفت که کاغذ را بدان می آغشته اند. همچنین کشف اسناد مهمی به زبان سغدی 

یس وقت انستیتوی شرقشناسی سن پترزبورگ از طریق آکادمی در کوه مغ در پنجکنت مرز ازبکستان و تاجیکستان که فریمان رئ

تاجیکستان انها را به سن پترزبورگ منتقل کرد. ونیز مجموعه ای که از حلب سوریه کشف و با واسطه سفیر فرانسه خریداری و به 

ن سینا و شاهنامه و سن پترزبورگ منتقل می شود.در ویترینهای بخش آسیایی نسخه های نفیس و تذهیب شده ای از قانون اب

عجایب المخلوقات قزوینی و بخشی از مقامات حریری و نوشته هایی از خطوط سریانی و سغدی و چینی و تانغوتسی و بیر 

 مانسکی )شبیه مالایی ( و نقاشی زیبایی از کلیسایی در اصفهان وابسته به مکتب نقاشی اصفهان به چشم می خورد.

ك فهرست نه یشان ید؟ ایتو داریموجود در انست یفارس یاز نسخ خط یا فهرستیانم پاپوا گفتم ادار از موزه من به خیان دیدر پا

ك طرح ده یالواقع نه جلد از  ین نه جلد فیبزرگ بودند. ا یار كوچك و برخیجلد ها بس یرا به من نشان دادند كه برخ یروس یجلد

ن نه جلد چاپ شدۀ یق اینك مختصات دقیرا چاپ كرده بودند . ا بود كه جلد نهم ان هنوز چاپ نشده بود اگر چه جلد دهم یجلد

 گردد: یان میبه همان شكل كه در پشت جلد و صفحۀ شناسنامه هر كدام آمده است، ب یروس

 آکادمی علوم اتحاد جماهیر شوروی )سابق(

 انستیتو شرقشناسی

 ن.د. میکلوخا ماکلایا

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی

 شرقشناسیانستیتو 

 1جلد 

 کتب جغرافیایی و مسالک و ممالک ها



 انتشارات آکادمی علوم شوروی

 میلادی 1955لنینگراد، سال  -مسکو

 مدیر مسئول:

 و.ی. بلیایف و د.ای.تیخانف

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 آکادمی علوم اتحاد جماهیر شوروی )سابق(

 انستیتو ملل آسیا

 . میکلوخا ماکلایان.د

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی

 انستیتو ملل آسیا

 2جلد 

 زندگی نامه ها )شرح حال(

 انتشارات ادبیات شرق

 میلادی 1961مسکو، سال 

 مدیر مسئول:

 ای.آ. اوربلی ، و.ی. بلیایف

____________________________________________________ 

 وی )سابق(آکادمی علوم اتحاد جماهیر شور

 انستیتو شرقشناسی

 ن.د. میکلوخا ماکلایا

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی

 انستیتو شرقشناسی

 3جلد 

 کتب تاریخی

 انتشارات علم

 بخش ادبیات شرقی

 میلادی 1975مسکوسال 

 مدیر مسئول:

 او.اف.اکیموشکین

____________________________________________________ 

 اد جماهیر شوروی )سابق(آکادمی علوم اتح

 انستیتو ملل آسیا

 س.ای.بایفسکی

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی



 انستیتو ملل آسیا

 4جلد 

 فرهنگ نامه های تفسیری فارسی )لغتنامه ها(

 انتشارات ادبیات شرق

 1962مسکو، سال 

 مدیر مسئول : آ.ن.بالدیرف

___________________________________________________ 

 آکادمی علوم اتحاد جماهیر شوروی )سابق(

 انستیتو ملل آسیا

 س.ای.بایفسکی

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی

 انستیتو ملل آسیا

 5جلد 

 فرهنگ نامه های دو زبانه )لغتنامه ها(

 انتشارات علم بخش ادبیات شرقی

 1968مسکو، سال 

 مدیر مسئول : آ.ن.بالدیرف

____________________________________________________ 

 آکادمی علوم اتحاد جماهیر شوروی )سابق(

 انستیتو شرقشناسی

 آ.ان . تومانویچ

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی

 انستیتو شرقشناسی

 6جلد 

 فولکلور )داستانها و حکایات مشهور(

 انتشارات علم بخش ادبیات شرقی

 1981مسکو، سال 

 مدیر مسئول : آ.ن.بالدیرف

____________________________________________________ 

 آکادمی علوم اتحاد جماهیر شوروی )سابق(

 انستیتو شرقشناسی

 ز.ان .واروژیکینا

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی

 انستیتو شرقشناسی



 7جلد 

 دواوین شعری و آثارادبی )ادبیات هنری(

 انتشارات علم بخش ادبیات شرقی

 1980مسکو، سال 

 ر مسئول : آ.ن.بالدیرفمدی

____________________________________________________ 

 آکادمی علوم اتحاد جماهیر شوروی )سابق(

 انستیتو شرقشناسی

 خ.ن. نیازواف

 توصیف نسخ خطی فارسی و تاجیکی

 انستیتو شرقشناسی

 8جلد 

 دواوین شعری و آثارادبی )ادبیات هنری(

 شرقیانتشارات علم بخش ادبیات 

 1979مسکو، سال 

 مدیر مسئول : آ.ن.بالدیرف

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 منتخبات و مجموعه های ادبی

 م بخش ادبیات شرقیانتشارات عل

 1993مسکو، سال 

 مدیر مسئول : ولگینا

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 است؛ ین نه جلد فهرست فوق ضروریحال تذكر چند نكته دربارۀ عناو

 آمده است.« یر شورویعلوم اتحاد جماه یآكادم»همه جلدها عنوان  یم كه بر رویدید -

 آمده است.« ایملل اس یتویانست» یشرقشناس یتویانست یجلدها به جا یدر برخ -

 ر مسوول هم داشته است.یا دو مدیك و ی یسندۀ اصلیهر جلد علاوه بر نو -



ده شده یباً چهل سال طول كشین پروژه تقریب این ترتیچاپ شده است بد 1993ن جلد در سال یو آخر1955ن جلد در سال یاول -

 است.

 در مسكو چاپ شده اند. همه مجلدات -

افته اند یه ادامه یاول یجلدها ین مجموعه است كه مطابق الگوین ایو روش تدو یمتدلوژ یكدستیار مهم است یاما آنچه كه بس

تم در نظرگرفته شده است یست و هشت آیهر اثر ب یمعرف ین شده و بر اساس آن برایا تدویكلوخا ماكلایكه توسط استاد ن .د. م

باشد. و  یاثر م یتم ناظر بر مشخصات نسخه شناسیاثر است و هجده آ یتم مشعر به مشخصات كتابشناسیده آكه حدودا 

نجانب یت شده است كه ایباشند رعا ینسخه م 1026ف یتوص ین روش در مورد كل نه جلد موجود كه حاویباً ایجالب است كه تقر

 ن موارد اشاره كرده ام.یبه طور مبسوط بد ن اثر آورده امیا یصیكه در چاپ ترجمه تلخ یدر مقد مه ا

كه با مشورت  ییم چون امكان ترجمۀ كامل نه جلد ممكن نبود برابر الگوین نسخه ها بدست آوردیترجمه ا یوا را برایموافقت پا یوقت

گرفته شد كه  میف آورده بودند، تصمیمسكو تشر یرانشناسیاد ایكه در بن ییخو ییصدرا یو عل ین متقیاستادان حس یو همكار

هر اثر باشد  یو نسخه شناس یمهم كتابشناس یتم هایص گردد كه انعكاس دهندۀ غالب آیترجمه و تلخ یهمه نه جلد به گونه ا

و  ی، محسن معظمیلی، مژده دهقان خلی، فاطمه نظریرینص ی، مهدیلیرا اسماعیسم ین رو شش مترجم محترم به نامهایاز ا

نجانب به طور همزمان مشغول ترجمه اثر شدند و سپس یر نظر ایبودند ز یزبان روس یان دكتریكه غالبا از دانشجو یاریمعصومه اخت

ل نه جلد به ین روش پس از تكمیشد و به ا یبه قم ارسال م یینظارت نها ینجانب برایا یراستاریشان پس از ویا یترجمه ها

ن یاستادان ارجمندم حس یلیو با نظارت تكم ینجف یمرعش یت الله العظمیه آه و كتابخانیران در روسیا یمحترم فرهنگ یزنیرا

 ور طبع آراسته شد. یبه ز یك جلد رحلیمنقح و خوب در شهر قم در  یبه شكل ییخو ییصدرا یو عل یمتق

فهرست همه  یروز د وارمیرانشناسان و نسخه شناسان قرار گرفته است و امین اثر مورد توجه و استفادۀ ایار خوشحالم كه ایبس

محققان و مصححان قرار  یدهد فراهم و فرارو یل میك دهم انها را تشكین اثر تنها یه است و ایكه در روس یفارس ینسخه ها

چهل  یشان كه در طین و امثال ایموشكیرف و اكیكلوخا و بولدیخود را اولاً از دانشمندان روس مانند م ینجا مراتب قدرانیرد . در ایگ

ن اثر ینجانب در ترجمه و چاپ ایكه با ا یاً از همۀ افرادیدند و ثانیكش یفیق توصین فهرست دقیه ایرا در ته یاصل سال زحمت

ه یران در روسیوقت ا یزن محترم فرهنگیرا یمیدكتر ابوذر ابراه یتا آقا یشرقشناس یتویس انستیكردند؛ از خانم پاپوا رئ یهمكار

و مترجمان  ییخو ییصدرا یو عل ین متقیو دوستان ارجمند استادان حس ینجف یمرعش یت الله العظمیو از كتابخانه معظم آ

 ش.یچاره ندارد بیش چه كند بیاست تحفۀ درو ید، ابراز دارم. برگ سبزیز كه نامشان در بالا ذكر گردیعز
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